42 CTPYLWKN BEYEPY HA MOE3NJATA
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Kepmen [porenopon (bearuja)

dpaMaHCKU MOET KOj MOCIEAHUTE
pect rogunu kusee Bo lllmanuja. ITumrysa
noesuja MCKIYYMBO HA XOINAHJCKU, HAKO
MO3HaBa INOBEKE EBPONCKM ja3uly, a
mpeBeflyBa HAjMHOTY OJf TE€PMAHCKU W
mmaHncku. IlpeBen nena KHura mnoesuja off
kuHecku (TajBaH) u Kopejcku. OcHoBau e
Ha m3faBaukaTta kykKa [IOUWHT (IToe3uja
HMuTepHanuoHanHa) IITO A0 cera usjaia
Haj 70 KHMTH CTpaHCKa TOe3Wja Off Kou
MOBEKETO ce BO HEroB M300p W MPEBO.
Herosara noema ‘IlaT’ e mpeBefcHa Ha Haf|
20 pa3Hu ja3ulm.
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Born in the Flemish part of Belgium, in1987 he moved to the
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™
MaTepujall Ha 3eMjaTa
U COHOT

sBe3na 0e3 HOK
KOja ©Ma MIJIOCT 32 MEHE

KaKO ME€CcCUYnHaTa 3a TCMHHUHAaTa

CBETJIMHA, (ppIIeHA
Kako (pakes 1 IIOBKa

IIITOM TOj C€ 3aKaHHu
71a c€ yiaBA BO MOPETO

XOPU3OHTOT
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[ 42 STRUGA POETRY EVENINGS

YOU Jij

material of the earth
and the dream

star without night
who has mercy on me

materie van de aarde
en van dedroom

ster zonder nacht
over mij ontfermd

like the moon on darkness als maan en duisternis
light, casted toegeworpen licht

as beacon and buoy als baken en boei
when he threatens als hij in zee dreigt te
to get drowned in the sea verdrinken

the horizon. de horizon.

HE CJIEJIU I'} sBe3guTe HAa HOKTA
TYKY MPakOT IPOTUB TEKOT

IIITO € OBO3EMCKH

HE IMTean Ha MAJIOCTHHA

nopeu Jed U BUHO

CO HOMaJuTe Ha HOKTa

¢praj po3u BO paHu Myrpu

DO NOT FOLLOW the stars of the night
but upstream the darkness
which is terrestrial

don't save the alms

share bread and wine

with the nomads of the night
throw roses in the break of the day.

HEBECHOTO COSBE3/IME e pacTpoeHo
cKopmyjaTa 60LHYBa MeceuynHa

BO B€4YE€pTa CMHA

HEKOj (paUI CATHU IapU
BO 3aITYaHUINTE HA BPEMETO

CKEJIeTIH]jO
ja KpeHa i KkoTBara?

(Og Iaiuoiu kon KoHIUpa-iaiioi)
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